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STIJORNARSKIPUNARLOG

um breyting a stjérnarskra lydveldisins fslands 17. juni 1944.

ForseTt [sr.axps

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt 4 stjornskipunarlog bessi og ég stadfest pau
med8 sambykki minu:

1. gr.
33. gr. stjornarskrarinnar ordist svo:
Kosningarrétt vis kosningar til Alpingis hafa allir, karlar sem konur, sem eru
20 4ra eda eldri, begar kosning fer fram, hafa islenzkan rikisborgararétt og eiga 16g-
heimili hér a landi. P6 getur enginn Att kosningarrétt, nema hann hafi 6flekkad
mannord og sé eigi sviptur 16grzedi.
Kosningaldg setja a8 68ru leyti ndnari reglur um alpingiskosningar.

2. gr.
Log bessi 66last pegar gildi.

Gjort i Reykjavik, 5. april 1968.

Asgeir Asgeirsson.
(L. S.)

Bjarni Benediktsson.
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LOG
um heimild fyrir rikisstjérnina til ad stadfesta fyrir Islands hond
alpjédasampykkt um takmorkun 4 abyrgd utgerdarmanna,
sem gerd var i Briissel 10. oktdéber 1957.

Forserr Istanps

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt 4 16g bessi og ég stadfest bau med sam-
bykki minu:
1. gr.

Rikisstjérninni er heimilt a8 stadfesta fyrir Islands hoénd alpjéBasampykkt um
takmoérkun & abyrgd utgerSarmanna, sem gerd var i Briissel 10. oktéber 1957.
Fyrirvara ma gera um einst6k akvae8i, sem rikisstjérninni pykir vis eiga og heimilt
er ad gera samkvemt sampykktinni.

Sampykktin er prentud 4 islenzku og ensku sem fylgiskjal med 16gum pessum.

2. gr.

L3g bessi 68last pegar gildi.
A4

Reykjavik. Rikisprentsmidjan Gutenberg.
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Fyrirvari.

RIKISSTJORN ISLANDS
askilur sér rétt til:

1. ad setja i 16g landsins sérstok akvaedi,
er kvedi 4 um pad, med hverjum
heetti reglunni um takmarkada abyrgd
verdi beitt, a8 pvi er tekur til minni
skipa en 300 rdumlesta;

2. a¥ lata alpjoSasampykkt bessa 68last
gildi annahvort 4 pbann hatt ad veita
henni lagagildi eSa me8 bvi ad taka
dkvaei hennar upp 1 16g landsins

i pvi formi, sem samrymist slik-
um logum.
Fylgiskjal.
ALPJOPASAMPYKKT

um takmorkun 4 abyrgé eigenda skipa,
sem um sjo sigla*).

Adildarriki a8 sampykkt bessari hafa
vidurkennt, as aeskilegt sé a8 akveSa med
samningi tilteknar samremdar reglur
um takmorkun a abyrg8 eigenda skipa.
Hafa bau akve8id a8 gera alpjoBasam-
bykkt i bessu skyni og i pvi skyni kom-
i0 sér saman um eftirfarandi:

1. gr.

1. Eiganda skips skal heimilt a8 tak-
marka abyrgd sina i samraemi vis
akvaedi 3. gr. bessarar sampykktar,
ad bvi er tekur til krafna, er upp
kunna a8 koma vegna einhverra eft-
irtalinna atbura, nema eigandi hafi
beinlinis veri® valdur a6 atburdi peim,
sem krofunni olli, eSa hann hafi att
sér stad med hans vitordi:

a. Lifs- e8a likamstjons a hverjum
beim, sem skipid flytur, og algeru
tjoni eda skada 4 hverjum beim
munum, sem a skipsfjol eru.

b. Lifs- e8a likamstjéons 4 hverjum
peim einstaklingi 68rum, hvort
heldur hann er 4 landi eda sjo,
algeru tjoni eda ska®a a sérhverj-
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THE GOVERNMENT OF ICELAND
reserves the right:

1) to regulate by specific provisions of
national law the system of limita-
tion of liability to be applied to ships
of less than 300 tons;

2) to give effect to this Convention eit-
her by giving it the force of law
or by including in national legis-
lation, in a form appropriate to that
legislation, the provisions of this
Convention.

INTERNATIONAL CONVENTION

relating to the limitation of the liability
of owners of sea-going ships.

The High Contracting Parties,

Having recognised the desirability of
determining by agreement certain uni-
form rules relating to the limitation of
the liability of owners of sea-going ships;

Have decided to conclude a Convention
for this purpose, and thereto have agreed
as follows:

Article 1.

1) The owner of a sea-going ship may
limit his liability in accordance with
Article 3 of this Convention in respect
of claims arising from any of the
following occurrences, unless the
occurrence giving rise to the claim
resulted from the actual fault or
privity of the owner:

a) loss of life of, or personal injury
to, any person being carried in the
ship, and loss of, or damage to,
any property on board the ship;

b) loss of life of, or personal injury
to, any other person, whether on
land or on water, loss of or damage
to any other property or infringe-

*) Sea-going ship:
ordinu: skip.

skip, sem wum sj6é siglir.

VerSur hér 4 eftir alls stadar Dbytt med
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um 68rum munum eda skerSingu
4 hvers konar réttindum, er orsak-
ast af athéfnum, vanrsekslu eda
vanhir6u hvers bess manns, sem
4 skipsfjol er, ef eigandinn er
adbyrgur fyrir athéfnum, vanraekslu
eBa vanhirSu af hans hélfu, eda
hvers bess manns, sem eigi er a
skipsfjol, ef eigandinn er abyrg-
ur fyrir athéfnum, vanrekslu eda
vanhirdu af hans halfu. Pad er b6
tilskilis, a8 bvi er tekur til at-
hafna, vanrakslu eSa vanhirdu
hinna siSar nefndu adila, ad eig-
anda ber einungis réttur til ad
takmarka abyrg$ sina, svo fremi
ad athofnin, vanrsekslan eda van-
hirSan hafi att sér stad vid sigl-
ingu e®a stjorn skipsins e8a vid
fermingu, flutning ea losun 4
farmi bess efa vid skipgongu far-

bega, flutning peirra eda land-
gongu.
¢. Sérhverrar skuldbindingar e8a

abyrglar, sem kvedid er 4 um i
hverjum beim logum, er lita ad
fjarleegingu skipsflaka og eiga rét
sina ad rekja til bess, a5 unnid
sé¢ a0 bvi ad koma 4 flot, fjar-
laegja eSa eySileggja hvert bad skip,
sem sokki§ hefur, strandad eda
verid yfirgefi§ (bar med talis
hvas eina, sem kann a¥ vera um
bord i sliku skipi), svo og sér-
hverrar skuldbindingar eSa Abyrgs-
ar, sem a rét sina ad rekja til
bess, a8 hafnarmannvirki, skipa-
kviar og skipaleiSir hafi or8id fyrir
ska®a.
i sampykkt pessari skulu ordin ,,per-
sénulegar bétakrofur” merkja krofur
vegna lifs- e¥a likamstjoéns, og ordid
»eignatjonskrofur skal merkja allar
abrar krofur, sem upp eru {aldar i
1. t6lulid pessarar greinar.
Eiganda ber réttur til ad takmarka
dbyrgd sina i peim tilvikum, sem upp
eru talin i 1. t6luli§ bessarar greinar,
jafnvel begar svo ber vis, a8 hann
ver®i talinn abyrgur, 4n pess ad sann-
azt hafi vanrszksla af halfu eigand-
ans eda beirra, sem hann ber abyrgd
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ment of any rights caused by the
act, neglect or default of any person
on board the ship for whose act,
neglect or default the owner is res-
ponsible or any person not on
board the ship for whose act,
neglect or default the owner is
responsible: Provided however that
in regard to the act, neglect or
default of this last class of person,
the owner shall only be entitled
to limit his liability when the act,
neglect or default is one which
occurs in the navigation or the
management of the ship or in the
loading, carriage or discharge of
its cargo or in the embarkation,
carriage or disembarkation of its
passengers;

any obligation or liability imposed
by any law relating to the removal
of wreck and arising from or in
connection with the raising, remo-
val or destruction of any ship
which is sunk, stranded or aban-
doned (including anything which
may be on board such ship) and
any obligation or liability arising
out of damage caused to harbour
works, basins and navigable water-
ways.

c)

In the present Convention the ex-
pression ,personal claims“ means
claims resulting from loss of life and
personal injury; the expression ,,pro-
perty claims® means all other claims
set out in paragraph 1) of this Article.
An owner shall be entitled to limit his
liability in the cases set out in para-
graph 1) of this Article even in cases
where his liability arises, without
proof of negligence on the part of the
owner or of persons for whose con-
duct he is responsible, by reason of
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4, sbkum eignarréttar hans, eignar-
halds, umoénnunar efa umrada yfir
skipinu.

Ekkert akvaedi bessarar greinar skal
eiga vid um:

a. krofur fyrir bjorgun eda krofur
fyrir patttoku i sameiginlegu sjoé-
tjoni;

krofur af halfu skipstjora, skip-
verja, sérhverra starfsmanna eig-
anda um bor8 i skipi e8a beirra
starfsmanna eiganda, er skyldum
gegna i sambandi vid skipid, par
med taldar krofur erfingja beirra,
umbjéSenda eda framfeerslubega,
begar svo ber vid, a8 eigandi hef-
ur ekki, samkvaemt akveSum beirra
laga, er kveda a um starfssamn-
inga milli eiganda og slikra starfs-
manna, rétt til ad takmarka abyrg6
sina a8 bvi er tekur til slikra
krafna, efa ef akvaedi slikra laga
heimila honum einungis a% tak-
marka abyrgd sina vi® heerri fjar-
hae8 en ba, sem gert er rad fyrir
i 3. gr. pessarar sampykktar.

Eigi eigandi skips rétt a gagnkrofu a
hendur kréfuhafa, sem ris 1t af sama
atbur6i, pba skulu kréfur beirra hvers
um sig skuldajafna®ar, og skulu
akve8i sambykktar bessarar ba ein-
gongu taka til mismunarins, ef ein-
hver verdur.

Urskurdur um bad, 4 hverjum su
skylda hvilir ad sanna, hvort eigandi
hafi beinlinis veri$ valdur a8 atburéi
beim, sem til krofugerdar leiddi, eGa
ad hann hafi att sér stad med hans
vitor6i, skal kveSinn upp samkvemt
akvaBum laga, er gilda bar sem varn-
arping malsins er (lex fori).
Yfirlysing um takmoérkun abyrgdar
skal eigi teljast viSurkenning a
abyrg®.

2. gr.

. Takmorkun abyrgSar, samkvemt bvi

sem kve®8id er 4 um i 3. gr. pessarar
sampykktar, skal gilda um saman-
lag8ar botakrofur vegna lifs- eda lik-
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his ownership, possession, custody or
control of the ship.

Nothing in this Article shall apply:

a) to claims for salvage or to claims
for contribution in general aver-
age;

to claims by the Master, by mem-
bers of the crew, by any servants
of the owner on board the ship or
by servants of the owner whose
duties are connected with the ship,
including the claims of their heirs,
personal representatives or depen-
dents, if under the law governing
the contract of service between the
owner and such servants the owner
is not entitled to limit his liability
in respect of such claims or if he
is by such law only permitted to
limit his liability to an amount
greater than that provided for in
Article 3 of this Convention.

b)

If the owner of a ship is entitled to
make a claim against a claimant aris-
ing out of the same occurrence, their
respective claims shall be set off
against each other and the provisions
of this Convention shall only apply
to the balance, if any.

The question upon whom lies the
burden of proving whether or not the
occurrence giving rise to the claim
resulted from the actual fault or
privity of the owner shall be deter-
mined by the lex fori.

The act of invoking limitation of
liability shall not constitute an ad-
mission of liability.

Article 2.
The limit of liability prescribed by
Article 3 of this Convention shall
apply to the aggregate of personal
claims and property claims which
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amstjons, svo og samanlagBar eigna-
tjonskrofur, er kunna ad risa nt af
sérhverju tilgreindu tilefni, 4n tillits
til sérhverra beirra krafna, sem kom-
i0 hafa fram e%a kunna a8 koma fram
af sérhverju 66ru tilgreindu tilefni.
Pegar samanlagBar krofur, sem
kunna a8 risa ut af sérhverju {til-
greindu tilefni, fara fram ur peirri
takmorkun abyrg®ar, sem kvedid er
a um i 3. gr., bA ma akvarda, a8 heild-
arupphed si, sem abyrgs er takmork-
ud vid, sé ein og tiltekin abyrgdar-
fjarhees.

Abyrgdarfjarhad su, sem bannig hef-
ur verid akvordud, skal einungis
vera tiltaek til greidslu a bétakrofum,
er takmorkun abyrg8ar getur vid att.
. Eftir a8 abyrg®arfjarhsedin hefur ver-
is akvorsud, skal engum krofuhafa,
sem krofur gera til hennar, bera neinn
réttur til annarra eigna skipseiganda,
al0 bvi er tekur til krafna hans til
abyrgOarfjarins, ef kroéfuhafi hefur i
raun og veru adgang ad abyrgdar-
fénu.

3. gr.

. Eiganda skips ber réttur til ad tak-

marka abyrgd sina samkv, akveed-

um 1. gr. vi6 fjarhaedir baer, sem hér
greinir:

a. heildarfjarhaes, er nemi 1000
fronkum fyrir hverja rumlest i
lestatali skipsins, begar atburdur
hefur valdis pvi, a¥ einungis hafa
veri§ bornar fram eignatjonskroéf-
ur;

b. heildarfjarhe8, er nemi 3100
fronkum fyrir hverja rtmlest i
lestatali skipsins, begar atburdur
hefur valdi§ bvi, a8 einungis hafa
verid bornar fram kréfur vegna
lifs- eSa likamstjons;

c. heildarfjarhed, er nemi 3100
fronkum fyrir hverja rumlest i
lestatali skipsins, begar atburdur
hefur valdi8 pvi, a8 bornar hafa
verid fram ba8i eignatjonskrofur
og krofur vegna lifs- e8a likams-
tjons, og skal ba fyrri hluta peirr-
ar heildarfjarhedar, er nemi 2100
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arise on any distinct occasion with-
out regard to any claims which have
arisen or may arise on any other
distinct occasion.

When the aggregate of the claims
which arise on any distinct occasion
exceeds the limits of liability provided
for by Article 3 the total sum re-
presenting such limits of liability may
be constituted as one distinet limita-
tion fund.

The fund thus constituted shall be
available only for the payment of
claims in respect of which limitation
of liability can be invoked.

After the fund has been constituted,
no claimant against the fund shall be
entitled to exercise any right against
any other assets of the shipowner in
respect of his claim against the fund,
if the limitation fund is actually
available for the benefit of the claim-
ant.

Article 3.
The amounts to which the owner of a
ship may limit his liability under Ar-
ticle 1 shall be:

a) where the occurrence has only
given rise to property claims an
aggregate amount of 1.000 francs
for each ton of the ship’s tonnage;

b) where the occurrence has only
given rise to personal claims an
aggregate amount of 3.100 francs

for each ton of the ship’s tonnage;

¢) where the occurrence has given
rise both to personal claims and
property claims an aggregate am-
ount of 3.100 francs for each ton
of the ship’s tonnage, of which a
first portion amounting to 2.100
francs for each ton of the ship’s
tonnage shall be exclusively ap-
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ronkum fyrir hverja rumlest 1
estatali skipsins, vari§ eingongu
til greidslu 4 bétakréfum vegna lifs-
eda likamstjons, en sidari hluta
hennar, er nemi 1000 frénkum fyr-
ir hverja rtimlest i lestatali skips-
ins, varid til greifslu 4 eignatjéns-
krofum; ad bvi tilskildu bé, ad ef
mal stendur bannig, ad fyrri hluti
heildarfjarhaedar nagir ekki til ad
inna ag fullu af hendi greidslu &
bétakréfum vegna lifs- eda likams-
tjéns, ba skuli dgreiddar eftirsto8v-
slikra krafna flokkast med
cignatjonskréfum og koma il
greidslu ad tiltélu vid beer af sid-
ari hluta Abyrg8arfjarins.
Skipting & greiSslum béta til krofu-
hafa tir baSum hlutum Abyrgdarfjar-
ins skal ger$§ ad réttri tiltélu vid
krofufjarhedir beer, sem beir hafa
fengi viSurkenndar.
Hafi eigandinn innt af hendi greidslu,
ad einhverju eda ollu leyti, vegna
einhverra peirra krafna, sem tilgreind-
ar eru i 1. tolulis 1. gr., 48ur en skipt-
ing abyrgSarfjarins hefur att sér stas,
bé skal hann, svo langt sem til hrekk-
ur (pro tanto), njéta sému adstodu
gagnvart greidslu abyrgSarfjarins sem
krofuhafi sa, er hann hefur innt af
hendi greiSslu til, en bo adeins ad svo
miklu leyti sem krofuhafi sa, er hann
hefur innt af hendi greidslu til, hef&i
getad O0lazt rétt til endurgreidslu r
hans hendi samkvaemt 16gum bess rik-
is, bar sem abyrgdarféd hefur verid
akvardads.
Ef eigandi skips sannar, a$ honum
kunni siSar ad bera skylda til a¥
grei®a ad einhverju eda 6liu leyti baet-
ur vegna einhverra beirra krafna, sem
tilgreindar eru i 1. télulid 1. gr., ba
skulu domstdlar eda eitthvert annad
hlutaBeigandi stjérnvald bpess rikis, par
sem abyrgdarfés hefur verid Akvardas,
mega mala svo fyrir, ad naegilega stér
fjasrupphed skuli um stundarsakir
16g6 til hlidar til bess ad gera eig-
andanum siSar kleift ad koma fram
krofu sinni um ad fa greiddan hluta
aAbyrg8arfjarins, 4 bann hatt, sem

f
1
1
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propriated to the payment of per-
sonal claims and of which a second
portion amounting to 1.000 francs
for each ton of the ship’s tonnage
shall be appropriated to the pay-
ment of property claims: Provided
however that in cases where the
first portion is insufficient to pay
the personal claims in full, the
unpaid balance of such claims shall
rank rateably with the property
claims for payment against the
second portion of the fund.

In each portion of the limitation fund
the distribution among the claimants
shall be made in proportion to the
amounts of their established claims.

If before the fund is distributed the
owner has paid in whole or in part
any of the claims set out in Article
1 paragraph 1), he shall pro tanto be
placed in the same position in relation
to the fund as the claimant whose
claim he has paid, but only to the
extent that the claimant whose claim
he has paid would have had a right
of recovery against him under the
national law of the State where the
fund has been constituted.

Where the shipowner establishes that
he may at a later date be compelled
to pay in whole or in part any of
the claims set out in Article 1 para-
graph 1) the Court or other competent
authority of the State where the fund
has been constituted may order that
a sufficient sum shall be provisionally
set aside to enable the shipowner at
such later date to enforce his claim
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kvesid er 4 um i naesta tolulid hér a
undan.

5. DPegar akvarta skal takmérk abyrgdar
ciganda samkvaemt akvedum bessarar
greinar, ba skal lestatal skips, sem
er minna en 300 ramlestir, teljast vera
300 rtamlestir a8 lestatali.

6. Franki sa, sem tilgreindur er i pessari
grein, skal teljast gjaldeining, sem
inniheldur 65% —— sextiu og fimm og
halft — milligramm af gulli, sem er
900/1000 ad¢ skirleika. Fjarhedum
beim, sem nefndar eru i 1. tolulid
bessarar greinar, skal breytt i gjald-
midil pess rikis, bar sem takmorkunar
er leitad, & grundvelli gengis bessa
gjaldmidils gagnvart beirri gjaldein-
ingu, sem tilgreind er hér & undan,
bann dag sem eigandinn hefur akvard-
a0 abyrgdarfjarheeina, innt af hendi
grei0slu eda lagt fram tryggingu, sem
samkveemt 16gum bess rikis jafngildir
slikri greidslu.

7. 1 merkingu bessarar sampykktar skal
lestatal skipa akvar8a® a pann hatt,
sem hér segir: — begar um er ad r=eda
eimskip eSa énnur vélknuin skip, skal
reikna netté-rimlestatal og bmta sid-
an vi8 Dbeirri lestatélu, sem dregin
hefur wveri6 fra bratté-ramlestatdlu
vegna vélarrums, til akvorSunar a
netto-ramlestatélu; — um 611 énnur
skip er med lestatali att vid netté-
rumlestatal.

4. gr.

An bess ad brjota i baga vid akveedi 2.
tolulids 3. gr. pessarar sampykktar, skal
um reglur peer, sem varSa akvorSun og
skiptingu abyrg8arfjarins, ef nokkrar eru,
svo og um allar réttarfarsreglur, farid
eftir akveSum laga bess rikis, par sem
til abyrgbarfjarins hefur verid stofnad.

5. gr.

1. Hvenzer sem eiganda ber réttur til bess
ad takmarka abyrgd sina samkvaemt
dkvaeSum pessarar sambykktar, og
skipi® eda annad skip eda onnur eign
undir sama eignarrétti hefur seett

Nr. 10.

against the fund in the manner set
out in the preceding paragraph.

5) For the purpose of ascertaining the
limit of an owner’s liability in ac-
cordance with the provisions of this
Article the tonnage of a ship of less
than 300 tons shall be deemed to be
300 tons.

6) The franc mentioned in this Article
shall be deemed to refer to a unit
consisting of sixty five and a half
milligrams of gold of millesimal
fineness nine hundred. The amounts
mentioned in paragraph 1) of this
Article shall be converted into the
national currency of the State in
which limitation is sought on the
basis of the value of that currency
by reference to the unit defined above
at the date on which the shipowner
shall have constituted the limitation
fund, made the payment or given a
guarantee which under the law of that
State is equivalent to such payment.

7) For the purpose of this convention
tonnage shall be calculated as follows:

— in the case of steamships or other me-
chanically propelled ships there shall
be taken the net tonnage with the
addition of the amount deducted from
the gross tonnage on account of engine
room space for the purpose of ascer-
taining the net tonnage;

— in the case of all other ships there
shall be taken the net tonnage.

Article 4.

Without prejudice to the provisions of
Article 3, paragraph 2) of this Conven-
tion, the rules relating to the constitution
and distribution of the limitation fund,
if any, and all rules of procedure shall
be governed by the national law of the
State in which the fund is constituted.

Article 5.

1) Whenever a shipowner is entitled to
limit his liability under this Conven-
tion, and the ship or another ship or
other property in the same ownership
has been arrested within the juris-
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kyrrsetningu innan légsagnarum-
demis abildarrikis, e8a sett hefur

verid fjartrygging e8a onnur trygg-
ing til bess a8 koma i veg fyrir kyrr-
setningu, pa skal domstolum eda 608r-
um hluta8eigandi stjérnarvéldum as-
ildarrikis heimilt ad fyrirskipa, ad®
skipid verd®i leyst ur haldi, eda a8
onnur eign efa trygging, sem sett hef-
ur veris, verdi gefin frjals, ef sann-
ad er, a0 eigandinn hefur begar sett
fullneegjandi fjartryggingu eGa adra
tryggingu, sem ad fjarhed jafngildir
fullri abyrgd hans samkvemt akvaes-
um bessarar sambpykktar, og jafnframt
ad krofuhafi eigi greidan adgang ab
peirri tryggingu, sem bannig er sett,
1 samraemi vi§ bann rétt, er honum
ber.

. Pegar bannig stendur a, sem tilgreint

er 1 1. toluli§ bessarar greinar, a®
fjartrygging efa o6nnur irygging hef-
ur begar verid sett:

a. 4 hafnarstad beim, par sem kraf-
an vard til vegna atburdar, er par
gerdist;

a4 fyrsta hafnarstal, sem skipi8
kemur til, eftir ad atburSur sa gerd-
ist, sem krafan reis ut af, ef sa
atbur8ur hefur ekki gerzt a4 hafn-
arstas;

c. a4 landsetningar- eSa affermingar-
stad, ef um er ad rzeda krofu vegna
lifs- e8a likamstjons eSa vegna
spjalla a4 farmi;

ba skulu doéomstolar eSa onnur hlut-
ateigandi stjérnvold meela svo fyrir,
ad skipi® verSi leyst dr haldi, og
af su fjartrygging efa onnur trygging,
sem sett hefur verid, versi gefin frjals,
b6 me8 peim skilyr§um, sem kve8is er
4 um i 1. t6luli§ bessarar greinar.
ba skulu akvedi 1. og 2. télulidar
bessarar greinar einnig gilda, ef fjar-
tryggingin eda onnur trygging, sem
sett hefur verid, nemur legri fjarhes
en hamarki abyrgSar samkvemt
akvedSum bessarar sambykktar, ad pvi
tilskildu b6, as fullnaegjandi fjartrygg-
ing eda Onnur trygging sé sett fyrir
afganginum.
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diction of a Contracting State or bail
or other security has been given to
avoid arrest, the Court or other com-
petent authority of such State may
order the release of the ship or other
property or of the security given if
it is established that the shipowner
has already given satisfactory bail or
security in a sum equal to the full
limit of his liability under this Con-
vention and that the bail or other
security so given is actually available
for the benefit of the claimant in
accordance with his rights.

Where, in circumstances mentioned in
paragraph 1) of this Article, bail or
other security has already been given:

a) at the port where the accident
giving rise to the claim occurred;

b) at the first port of call after the
accident if the accident did not
occur in a port;

c) at the port of disembarkation or
discharge if the claim is a personal
claim or relates to damage to
cargo;

the Court or other competent aut-

hority shall order the release of the

ship or the bail or other security
given, subject to the conditions set
forth in paragraph 1) of this Article.

The provisions of paragraphs 1) and
2) of this Article shall apply likewise
if the bail or other security already
given is in a sum less than the full
limit of liability under this Conven-
tion: Provided that satisfactory bail
or other security is given for the
balance.
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Degar eigandinn hefur sett fjartrygg-
ingu efa aldra tryggingu, sem ad fjar-
haed jafngildir hamarki AbyrgSar hans
samkveemt akvaeSum bessarar sam-
bykktar, pa skal slik fjartrygging eda
onnur trygging vera tiltaek til greidslu
4 ollum kréfum, er risid hafa af til-
greindu tilefni, sem eiganda er heim-
ilt a8 takmarka abyrgd sina vid.

Um medferd mala, sem h6féud kunna
a6 verda samkvaemt akvaedum bess-
arar sampykktar, svo og um timatak-
mork bau, sem gilda um bad, hvenzer
héfSa ma eda saxkja slik mal, skal
fara eftir dkvaeSum laga bess a8ild-
arrikis, par sem slik malsh6fdun a
sér stad.

i 6. gr.

I sambpykkt bessari skal abyrgd eig-
andans einnig taka til abyrgar sjalfs
skipsins.

Med peim fyrirvara, er felst i 3. tolu-
li6 Dbessarar greinar, skulu akvaedi
bessarar sampykktar taka til leigu-
taka skips, framkvemdastjora og
bess, er rekstur skips annasi, svo og
til skipstjéra, skipverja og annarra,
sem til starfs eru radnir hja eiganda,
leigutaka, framkvaemdastjora e8a
beim, sem rekstur skips annast, pa er
beir vinna ad framkvemd umrsedds
starfs sins, 4 sama hatt og pau taka
til eigandans sjalfs; ad pvi tilskildu
b6, ad heildarabyrgd eigandans og
allra slikra adila vegna krafna, sem
stafa af lifs- e8a likamstjéni og
eignatjoni og risid hafa af einhverju
tilgreindu tilefni, skuli ekki fara fram
ur fjarheSum beim, sem Akvardadar
eru samkvemt akveSum 3. gr. bess-
arar sampykktar.

Degar mal er hof8ad gegn skipstjéra
eda skipverjum, pa skal slikum ad®il-
um heimilt ad takmarka abyrgd sina,
jafnvel bétt atburdur sa, sem var til-
efni bess, a6 kréfur voru gerdar, eigi
rét sina al rekja til raunverulegrar
yfirsjonar eda vitords eins eda fleiri
beirra. Ef skipstjori eda skipverji er
hins vegar jafnframt eigandi, medeig-
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When the shipowner has given bail or
other security in a sum equal to the
full limit of his liability under this
Convention such bail or other security
shall be available for the payment of
all claims arising on a distinct oc-
casion and in respect of which the
shipowner may limit his liability.

Questions of procedure relating to
actions brought under the provisions
of this Convention and also the time
limit within which such actions shall
be brought or prosecuted shall be
decided in accordance with the
national law of the Contracting State
in which the action takes place.

Article 6.

In this Convention the liability of the
shipowner includes the liability of the
ship herself.

Subject to paragraph 3) of this Article,
the provisions of this Convention
shall apply to the charterer, manager
and operator of the ship, and to the
master, members of the crew and other
servants of the owner, charterer,
manager or operator acting in the
course of their employment, in the
same way as they apply to an owner
himself: Provided that the total limits
of liability of the owner and all such
other persons in respect of personal
claims and property claims arising
on a distinct occasion shall not exceed
the amounts determined in accordance
with Article 3 of this Convention.

When actions are brought against the
master or against members of the
crew such persons may limit their
liability even if the occurence which
gives rise to the claims resulted from
the actual fault or privity of one or
more of such persons. If however, the
master or member of the crew is at
the same time the owner, co-owner,
AS
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o
andi, leigutaki, framkvaemdastjéri eda
s4, sem rekstur skips annast, p4 skulu
adkvedi pessarar greinar einungis
gilda, pegar verknadur si, vanrzeksla
efa yfirsjon, sem um er ad r=eda,
telst vera verkna®ur, vanrseksla eda
yfirsjon, sem framin er af adila peim,
er i hlut 4, meSan hann gegnir stoérf-
um skipstjora eSa skipverja skipsins.

7. gr.

Akvaedi sampykktar bessarar skulu
gilda hvenszer sem eigandi skips eda sér-
hver annar a®ili, sem samkvemt akvaed-
um 6. gr. bessarar sampykktar nytur
somu réttinda og eigandi skips, takmark-
ar eda leitast vis ad takmarka abyrgs
sina fyrir démstoli i adildarriki, eda leit-
ast vid ad fa skip eSa adrar eignir, sem
kyrrsettar hafa verid, leystar tr haldi, eda
fa leysta ut fjartryggingu eda adra trygg-
ingu, sem sett hefur verid, innan 15g-
sogu sérhvers sliks adildarrikis.

Eigi a8 siSur ber sérhverju adildar-
riki réttur til pess ad tutiloka sérhvert
pad riki, sem ekki 4 a®ild ad sampykkt
bessari, a8 6llu eda einhverju leyti fra
bvi ad njéta hags af Akvaedum hennar,
og hid sama skal gilda um hvern bpann,
ba er hann leitast vi§ a8 takmarka abyrgs
sina efa fa kyrrsetningu skips e8a ann-
arra eigna fellda niSur, eda fa leysta 1t
fjartryggingu eda adra tryggingu, sam-
kveemt akvaedum 5. gr. bessarar sam-
bykktar, hefur ekki heimilisfesti i a&ild-
arriki eSa hefur bar ekki stadsettan sinn
meginvi8skiptarekstur, pa skal hid sama
og gilda um sérhvert skip, pegar leitad
er eftir takmorkun abyrgdar bess vegna,
eda leitad er eftir bvi ad fa kyrrsetningu
bess fellda niSur, ef bad siglir eigi undir
fana adildarrikis 4 beim tima, sem til-
tekinn er hér a® framan.

8. gr.

Sérhvert aGildarriki askilur sér rétt til
bess ad akve®a, hvaSa adra flokka skipa
skuli fari® med 4 sama hatt og skip sam-
kvemt dkvedum bessarar sambykktar. _
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charterer, manager or operator of the
ship the provisions of this paragraph
shall only apply where the act, neglect
or default in question is an act, neglect
or default committed by the person
in question in his capacity as master
or as member of the crew of the ship.

Article 7.

This Convention shall apply whenever
the owner of a ship, or any other person
having by virtue of the provisions of
Article 6 hereof the same rights as an
owner of a ship, limits or seeks to limit
his liability before the Court of a Con-
tracting State or seeks to procure the
release of a ship or other property ar-
rested or the bail or other security given
within the jurisdiction of any such State.

Nevertheless, each Contracting State
shall have the right to exclude, wholly
or partially, from the benefits of this
Convention any non-Contracting State, or
any person who, at the time when he
seeks to limit his liability or to secure
the release of a ship or other property
arrested or the bail or other security in
accordance with the provisions of Article
5 hereof, is not ordinarily resident in a
Contracting State, or does not have his
principal place of business in a Contract-
ing State, or any ship in respect of which
limitation of liability or release is sought
which does not at the time specified

above fly the flag of a Contracting State.

Article 8.

Each Contracting State reserves the
right to decide what other classes of ship
shall be treated in the same manner as
seagoing ships for the purposes of this
Convention.
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9. gr.

Sambykkt pessi skal liggja frammi til
undirskriftar af halfu peirra rikja, sem
patt téku i 10. fundi radstefnu stjornar-
erindreka um siglingalog.

10. gr.

Sampykkt bessa ber ad fullgilda og
skal afhenda rikisstjorn Belgiu fullgild-
ingarskjolin, en hun skal siSan, fyrir
milligéngu stjérnarerindreka, tilkynna
6llum bpeim rikjum, sem hafa undirritad
sampykktina eda gerzt adilar ad henni,
um afhendingu fullgildingarskjalanna.

11. gr.

Sampykkt bessi skal 68last gildi eftir
6 manudi fra peim degi ad telja, er ad
minnsta kosti 10 riki hafa afhent full-
gildingarskjol sin, en 5 beirra full-
gildingarskjala hi® minnsta skulu
vera fra rikjum, sem hvert um sig
reeSur yfir skipaflota, er jafngildir
eda telur meir en 1 milljon brattériim-
lesta a® lestatali.

Sampykkt pessi skal 68last gildi fyr-
ir hvert bad riki, sem undirritar og
fullgildir hana eftir afhendingardag
fullgildingarskjalanna, sem gildistaka
sampykktarinnar er bundin vi8, sbr.
1. t6lulid, 6 manudum eftir ad pad
riki hefur afhent fullgildingarskjol sin.

12. gr.

Sérhvert riki, sem soétti ekki 10. fund
radstefnu stjérnarerindreka um siglinga-
16g, getur gerzt adili ad sampykkt bess-
ari.

Adildarskjolin skal afhenda rikisstjéorn
Belgiu, sem skal siSan, fyrir milligéngu
stjornarerindreka, tilkynna o6llum beim
rikjum, sem hafa undirrita®d sampykktina
og gerzt adilar a8 henni, um afhendingu
slikra adildarskjala.

Sampykktin skal 68last gildi fyrir bad
riki, sem gerist adili a8 henni, eftir sex
manudi, fra beim degi ad telja, er bad
afhenti adildarskjélin, en poé eigi fyrir
bann dag, er sambykktin 68last gildi
samkvaemt akvedum 1. télulids 11. gr.
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Article 9.

This Convention shall be open for
signature by the States represented at the
tenth session of the Diplomatic Con-
ference on Maritime Law.

Article 10.

This Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be
deposited with the Belgian Government
which shall notify through diplomatic
channels all signatory and acceding States
of their deposit.

Article 11.

1) This Convention shall come into force
six months after the date of deposit
of at least ten instruments of ratifica-
tion, of which at least five shall have
been deposited by States that have
each a tonnage equal or superior to
one million gross tons of tonnage.

2) For each signatory State which ratifies

the Convention after the date of de-

posit of the instrument of ratifica-
tion determining the coming into force

such as is stipulated in paragraph 1)

of this Article, this Convention shall

come into force six months after the
deposit of their instrument of ratifica-
tion.

Article 12.

Any State not represented at the tenth
session of the Diplomatic Conference on
Maritime Law may accede to this Con-
vention.

The instruments of accession shall be
deposited with the Belgian Government
which shall inform through diplomatic
channels all signatory and acceding
States of the deposit of any such instru-
ments.

The Convention shall come into force
in respect of the acceding State six
months after the date of the deposit of
the instrument of accession of that State,
but not before the date of entry into force
of the Convention as established by
Article 11 1).
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13. gr.

Sérhverju a®ildarriki skal heimilt ad
segja sampykkt bessari upp hvenser sem
er, eftir ad hin hefur 68lazt gildi fyrir
bad. Eftir sem adur skal slik uppsdgn
ekki 68last gildi, fyrr en eitt ar er 1idid
fra beim degi ad telja, er rikisstjérn
Belgiu ték 4 méti tilkynningu um upp-
sogn, en hun skal sidan, fyrir milligdngu
stjérnarerindreka, tilkynna 6llum peim
rikjum, sem undirritad hafa sampykktina
og gerzt adilar ad henni, um slika upp-
sogn.

14. gr.

1. Sérhverju a®ildarriki skal vera heim-
ilt, begar bad fullgildir pessa sam-
bykkt, eSa gerist adili ad henni, ad
Iysa pvi yfir med skriflegri tilkynn-
ingu til rikisstjérnar Belgiu, ad sam-
bykkt bessi skuli taka til sérhverra
beirra landssvae8a, er pad fer med ut-
anrikismal fyrir. Sex maAnudum eftir
a8 rikisstjérn Belgiu hefur mottekid
slika tilkynningu, skal sampykktin
taka til peirra landssvaeda, sem bar eru
tilgreind, en bo eigi fyrr en pann sama
dag, sem bessi sampykkt 68last gildi
fyrir slikt a&ildarriki.

2. Sérhverju bvi adildarriki, sem hefur
gefis 1t tilkynningu samkvemt
dkvaedum 1. t6lulids bessarar grein-
ar, bpess efnis, a8 sampykkt pessi
taki til einhvers pess landssveedis, er
bad fer med utanrikismal fyrir, skal
hvenzer sem er upp fra pvi heimilt
ad lysa pvi yfir, med tilkynningu til
rikisstjéornar Belgiu, ad sampykktin
taki ekki lengur til sliks landssvadis.
Slik uppsogn skal 68last gildi, begar
eitt ar er lisid fra peim degi ad telja,
er rikisstjorn Belgiu hefur moéttekid
tilkynningu bar ad Iitandi.

3. Rikisstjérn Belgiu skal, fyrir milli-
gbéngu stjérnarerindreka, tilkynna 6l1-
um beim rikjum, sem undirritad hafa
sampykktina og gerzt adilar a8 henni,
um sérhverja tilkynningu, sem hun
hefur mottekid samkvaemt akvaedum
bessarar greinar.
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Article 13.

Each High Contracting Party shall
have the right to denounce this Conven-
tion at any time after the coming into
force thereof in respect of such High
Contracting Party. Nevertheless, this
denunciation shall only take effect one
year after the date on which notification
thereof has been received by the Belgian
Government which shall inform through
diplomatic channels all signatory and
acceding States of such notification.

Article 14.

1) Any High Contracting Party may at
the time of its ratification of or ac-
cession to this Convention or at any
time thereafter declare by written
notification to the Belgian Government
that the Convention shall extend to
any of the territories for whose inter-
national relations it is responsible.
The Convention shall six months after
the date of the receipt of such notifica-
tion by the Belgian Government extend
to the territories named therein, but
not before the date of the coming
into force of this Convention in re-
spect of such High Contracting Party;

2) Any High Contracting Party which has
made a declaration under paragraph
1) of this Article extending the Con-
vention to any territory for whose
international relations it is responsible
may at any time thereafter declare by
notification given to the Belgian
Government that the Convention shall
cease to extend to such territory.
This denunciation shall take effect
one year after the date on which
notification thereof has been received
by the Belgian Government;

3) The Belgian Government shall inform
through diplomatic channels all signa-
tory and acceding States of any noti-
fication received by it under this Art-
icle.
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15. gr.

Sérhverju adildarriki skal heimilt, peg-
ar 3 ar eru lidin fra pvi a8 pessi sam-
bykkt 68ladist gildi fyrir pad, eSa hve-
naer sem er ad peim tima liSnum, ad fara
bess a leit, ad koéllud verdi saman rad-
stefna til pess a8 taka til athugunar breyt-
ingar 4 akvadum bessarar sampykktar.

Sérhvert ba® aGildarriki, sem hyggst
nota sér pennan rétt, skal tilkynna pad
rikisstjorn Belgiu, en han skal sidan kalla
radstefnuna saman, a6ur en lidnir eru 6
manudir fra peim tima a8 telja.

16. gr.

Var8andi samskipti peirra rikja, sem
fullgilda pessa sampykkt eBa gerast ad-
ilar a8 henni, skal sambykkt pessi koma
i stad og fella ur gildi alpjodasampykkt
um samraemingu tiltekinna reglna um tak-
morkun abyrgdar eigenda skipa, sem und-
irritu$ var i Briissel hinn 25. agust 1924.

Pessu til stadfestu hafa stjérnarerind-
rekar, med fullu umbo®i, undirrita§ sam-
bykkt bessa.

Gert 1 Briissel hinn 10. dag oktdber-
manadar 1957, & fronsku og ensku, og
skulu badir textar vera jafngildir. Sam-
bykktin er gerS i einu eintaki, sem rikis-
stjéorn Belgiu ber a8 var8veita i skjala-
safni sinu, og skal han jafnframt gefa ut
stadfest eftirrit af henni.
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Article 15.

Any High Contracting Party may three
years after the coming into force of this
Convention in respect of such High Con-
tracting Party or at any time thereafter
request that a Conference be convened
in order to consider amendments to this
Convention.

Any High Contracting Party proposing
to avail itself of this right shall notify
the Belgian Government which shall
convene the Conference within six months
thereafter.

Article 16.

In respect of the relations between
States which ratify this Convention or
accede to it, this Convention shall re-
place and abrogate the International
Convention for the unification of certain
rules concerning the limitation of the
liability of the owners of sea-going ships,
signed at Brussels, on the 25th of August
1924.

In Witness whereof the Plenipotentia-
ries, duly authorized, have signed this
Convention.

Done at Brussels, this tenth day of
October 1957, in the French and English
languages, the two texts being equally
authentic, in a single copy, which shall
remain deposited in the archives of the
Belgian Government, which shall issue
certified copies.

Gjort ad Bessastéoum, 1. april 1968.

Asgeir Asgeirsson.
(L. S.)

Emil Jénsson.



